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AHHOTanMs

A3BIK ABASETCA OTpPaKEHWeM KYAbTYPbl W COLMAJBHOIO CAMOCO3HaHUSl KaK[Oro Hapoja, ero MeHTaluTeTa,
HAL[MOHAMILHOTO XapakTepa, obpasa JKU3HW, TPAJMIMHA U 0ObIUAeB, OTPAXKAIOIIUX MOpAJbHBIE YCTOW, CUCTEMY LIEHHOCTEH,
MHpOBOCIIpUsAITHe. B s3bIke cOXpaHseTCsl HalMOHaMbHBIM KO, Hapofa. JIeKcHka COZep)KUT KOHLeNThbl 3THOKY/BTYDBI,
OTpaKEHHbIe B TOM uucie B Ge3skBuBaneHTHOU sekcuke (BOJI). B cratbe xapakrepusyercs eHOMeH Ge33KBHBareHTHOM
JIEKCUKHM PYCCKOTO sI3bIKa: TpeJcTaBjeHa UcTopus usydyeHusi BOJI B Hacneauy BeyIUX OTeuecTBeHHbIX JIMHTBUCTOB (JI.C.
bapxynapoBa, E.M. Bepemarnda, B.C. Bunorpajosa, A.O. IBaHoBa, B.I. KocromapoBa u fp.), TNpUBOAATCS U
KOMMEHTHDYIOTCS TPAKTOBKH OTpe/ie/IeHVsI TEPMUHA ¥ OCHOBHBIE K/lacCH(UKALMK Oe35KBUBAJIEHTHOM JIEKCHKH.
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Abstract

Language is a reflection of the culture and social identity of each nation, its mentality, national character, way of life,
traditions and customs, reflecting moral foundations, value systems and worldviews. Language preserves the national code of
peoples. The vocabulary contains concepts of ethnoculture, reflected, among other things, in non-equivalent vocabulary
(NEV). The article characterises the phenomenon of non-equivalent vocabulary in the Russian language: it presents the history
of the study of NEV in the legacy of leading Russian linguists (L.S. Barkhudarov, E.M. Vereshchagin, V.S. Vinogradov, A.O.
Ivanov, V.G. Kostomarov et al.), and interpretations of the term and the main classifications of non-equivalent vocabulary are
given and commented on.
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Beepaenue

HaubGorsee sBHO 3THOKY/ILTypHasi WIEHTUUHOCTh, HETTOBTOPUMOCTDb KaXK[JOTO W3 HApO/IOB TPOSIBJISIIOTCS B JIEKCHUECKOM U
(hpazeosOrMUeCKOM COCTaBax SI3bIKOB. B COOTBETCTBUM C 3THMM pa3/TUuUUsIMK BO3HUKAIOT JIMHTBOKY/BTYPOJIOTHUECKHE
SIBJIEHUs], OTCYTCTBYIOIL[E B JIDYTUX SI3bIKaX. OTH eAUHULILI UMeHYIOTCs Oe33KBuBaseHTHOU jekcukou (BAJI). Crenmduka
3TOTO KOPIyCa JIEKCUKH 3aK/TH0UAeTCsl B €€ OTCYTCTBUM WU B [[PYTOM 3HAUEHUM B MHBIX S3bIKAX.

AXTyanbHOCTb BHUMAaHUS K wucciefoBaHuio BOJI o0yc/ioBieHa pa3sBUTHEM MEXIYHAPOAHBIX TOUTHUECKUX U
SKOHOMHUYECKUX B3aMMOOTHOIIEHUIM Poccuu C IpyruMU CTpaHamu, TPeOyrOIUM KOMMYHHUKATUBHO-PEUEBOM KOMITETEHTHOCTH
U KYJBTYPOJIOTUYECKOW OCBEJOMJIEHHOCTH KaK DYCCKOTOBODSIIUX TPaXk[aH, TaK W WHOQPOHOB. «Pycckuil si3blk — 3mo
8blpazumesnb pycckocmu, U 3mo Oeidem e20 UYeHHbIM NAPMHepoM 8 JMoOOM MexcKyibmypHoM ouaioze. Ilepeeoos
MeHMaaAbHOCMb 00HOU KY/bMypbl 8 MepMUHbI U 06pasbl Opy20li, modu docmueaom e3aumonoHumawus» [6, C. 9].

BaxHOCTh OBJa/ieHUs1 Oe39KBUBA/IEHTHOM JIEKCUKOW OOBSICHSIETCS TEM, UTO MOHMMAaHUe U TIPaBUIbHOE e€ HCI0/Ib30BaHue
CYIIEeCTBEHHO B/IUSIET Ha YPOBEHb BIAZIeHUsl S13bIKOM, KOMMYHHUKAaTHBHO-PEUEBYIO0 KOMIIETEHTHOCTh U KYJIBTYPOJIOTMYECKYHO
OCBEZIOMJIEHHOCTh POCCHUSH, U HOCUTEJIE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

Lens uccieoBaHKWs COCTOMT B CUCTEMATH3MPOBAHWUM W aHA/IM3€ CYLIECTBYIOIIUX B OTEUECTBEHHOW JIMHTBUCTHKE
OTipe/ie/IeHU U MPUHIIUIIOB CUCTeMaTh3alui 6e35KBUBAIEHTHOM JIEKCHKH.

VcTouHrKoBeaueCcKoi 6a3oi ¥ MeToAosoTHel paboThI SIBJISIFOTCS TPYAbI aBTOPUTETHBIX POCCUHCKUX JIMHTBHUCTOB.

OCHOBHbIE pe3y/IbTaThl U 00CyXK/eHHe

TepMuHOM «O€35KBHBA/IEHTHAs IEKCUKa» B JIMHTBUCTUKE UMEHYIOTCSI C/IOBA U BbIPAYKEHUsI, KOTOPBIM JIUOO CJIOXKHO, 00
HEBO3MOJKHO /IaTb a/IeKBaTHYIO Tepefiauy 3HaueHust Ha IpyroM si3bike. Takue JIeKCeMbl TIPUCYILM KOHKPETHOM 3THOKY/IBTYPHOU
Cpe/ie ¥ BBIPAKAIOT YHUKAIBHYIO KOHLIEMTYarbHYIO Je(UHHIMI0, HEe MMEIOI[yI0 COOTBETCTBYIOILETO aHajaora B APYTUX
SI3BIKOBBIX cUcTeMax. JlekceMbl 0€3 COOTBETCTBYIOIIMX WHOSI3bIYHBIX 3KBUBAJIEHTOB COCTABJSIOT 00/1aCTh W3y4yeHust
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JIMHTBOCTPaHOBe/ieHus1 (pa3fiefia JIMHIBOKY/JBTyposoruu). (CriefoBaTesibHO, OMUCHIBAEMOE SBIEHHE 0CO00 3HAuMMO B
WCC/IeIOBAaHUAX TI0 MEXKY/ABTYPHOM KOMMYHHMKAallMMd B TpaKkTHKe TIepeBofia C OJHOrO si3blka Ha Jpyroil, a Takke B
MeTO/IMUeCcKOM acIieKkTe IpY 00y4eHUH WHOCTPaHHBIM si3blkaM. MHOXXeCTBO ()akTOB JIEKCUKH PYCCKOTO sI3bIKa, He MMelollei
COOTBETCTBYIOIIMX I10 JIEKCHUECKOMY 3HAUeHHIO aHaJIoroB B JIPYIMX S3bIKaxX, IIPUBEO K HEOOXOJUMOCTU BbISIBUTH UX
THUIIONIOTMYeCKWe TIPU3HAKW W TIPeJCTaBUTh Haubosee foKasaTesbHblE KIaCCUQUKALUH  CAeAYIOIIMX aBTOPUTETHBIX
smareuctoB: JI.C. bapxygapos, B.C. Bunorpaznos, A.O. BaHos, JI.C. JlaTbIieB.

2.1. Onpefesienne TePMUHA «0e39KBHUBAIEHTHAA JIEKCHKa»

@opMy/nUpoBKa «De33KBUBa/ieHTHasi JIeKCHKa» W ToHATHe BJOJI ¢urypupyer B TpyAax JIUHTBHUCTOB-TIPAKTHKOB,
OCBeLalIINX JTUHIBO-MepeBoAueckre Borpockl: JI.C. bapxynapos, E.M. Bepewarun, B.C. Bunorpagos, B.H. Komuccapos,
B.T'. Koctomapos, A.B. ®enopos, A./l. [IBeiitiep. Prn010ru-MeToAUCTBI TI0-Pa3HOMY TPaKTYIOT 3TO TIOHSTHE. [1epBbIM BBEN
ero B HayuHelii 060poT B 1952 ropy I'.B. IIlaTkoB. YueHbIH, 3aHUMAaBIINICS NPOOIEMON PYyCCKO-HOPBEXKCKHX SI3BIKOBBIX U
repeBoJUeCKUX cBs3eid, moHMMan BOJI Kak «cjioBa, He MMelOIIMe B JaHHBI MCTOPUUECKWI Mepuof «rOTOBOT0» TOYHOTO
COOTBETCTBHUS B JIEKCHKe Jpyroro s3bika» [12, C. 11]. BniocieacTBUM Ha 3TOT pa3psifi IEKCUKU 0OpaTH/IM BHUMaHHE KpOMe
TepeBOZIOBEZIOB, JIeKCUKOTpadbl W JIMHrBOKY/IbTYposord. Harmpumep, B.H. KomuccapoB B TepMuH «0e33KBHUBa/ieHTHast
JIEKCMKa» BKJIaJbIBaeT C/eflylolliee 3HaueHHe: «JeKCHUeCKre eVHHLIbI MCXOAHOrO $3blKa, He WMeIoIie PperyspHbIX
(croBapHBIX) COOTBETCTBMM B si3blke mepeBofoB» [6, C. 147]. Tpakroka JI.C. BapxyzmapoBa paccmarpuBaeMoro paspsizia
JIEKCUKM BKJTHOUAeT «JIeKCH4YecKue eJMHUILIBI (C/I0Ba U YCTOMUMBBIE CJIOBOCOYETAHUS) OFHOTO U3 A3bIKOB, KOTOPhIe HE UMEHOT
HU TIOJTHBIX, HY YaCTUYHBIX SKBUBAJIEHTOB CPeJU JIEKCHUeCKUX eIMHUL] Ipyroro si3bika» [1, C. 57].

Yuénbie E.M. Bepewjarun u B.I. Kocromapos onpegensitor BOJI Kak «coBa, MyiaH COAep>KaHUsI KOTOPbIX HEBO3MOXKHO
COTIOCTaBUTh C KAaKMUMHU-TMO0 MHOS3BIUHBIMU JIEKCUYeCKUMH TMoHsATUsME» [2, C. 67]. Tlo MHeHUIO ucciieoBaTenel, Takue
C/I0Ba HellepeBOZIMMBI M 3aMMCTBYIOTCS U3 s3bIKa B s13bIK. I1t0panusM B MHTeprpeTaluy MoHATHst b3J1 MpUBOAUT K TOMY, UTO
K 9TOW KaTeropvu MpUUUCIISIOT CJI0BA U BhIPDAXKEHUs, 00/1a/latoliye ITHOKY/IbTYPHON U HALIMOHA/TBHO-3bIKOBOM CIIeIU(UKOM,
He CBfI3aHHOUM HeTNoCpeJCTBeHHO C KY/IBTYPHBIMH 0COOEHHOCTSMH. OTO «0003HaueHMs crieludHuecKuX JJisi TOM WIA UHOU
KY/IbTYPBI SIBJIeHWH (TapMOIIKa, MaTpPéIlIKa, J1arTH, CaMoBap), KOTOPbIe SIB/ISIOTCS NPOAYKTOM KyMY/ISITUBHOU (HAaKOITUTebHOM,
3aKpeIvIsIIoIIeli OMbIT HOCUTesel s3bIKa) (YHKLIWH s3bIKa M MOTYT PacCMaTpHBaThCs KaK BMeCTH/IMINA (DOHOBBIX 3HAHWM, TO
€CTb 3HaHUH, UMEIOIIMXCS B CO3HAaHUU roBopsmx» [3, C. 7]. IloHsTHe «Oe33KBUBaeHTHasl IeKCHKa» M0fjpa3yMeBaeT IIOMUMO
OTCYTCTBUsI JIEKCEM C TOUHBIM COOTBETCTBHMEM CEMAaHTHKU B JIPYroM si3blKe, OObsICHEHHe NPUUMHBI JAHHOTO siBjeHus. OHO
COCTOMT B «OTPa’KeHWH C/I0BOM CIrielju(rueckoll MaTepUanbHON U AYyXOBHOM Ky/IbTYPHI.

TakuMm 00pa3oM, JIeKCHUYeCKUe TMOHSTHUS TaKUX CJIOB OT/IMYAIOTCS HALMOHAIBHO-KYABTYpHOU crierudukoi» [3, C. 58].
Haubonee obcrosiTennbHOE WcCCIefoBaHWe Oe3 KBHBa/leHTHOW /eKCHKHM Tmpejsaraer O.A. VIBaHOB. ABTOp CheLjfianbHOM
MoHorpaduy omnpefensier BOJI Kak «IeKCHMUeckve eAVHMLBI MCXOAHOTO $3bIKa, [JI1 KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT TIpsIMble
COOTBETCTBUSI B C/I0OBapHOM COCTaBe TepeBOAAILEro f3bIKa, TO €CThb 3TO C/10Ba U BBIPAKEHWS, He HMeEIOIUe aHa/oroB,
CMOCOOHBIX TIepe/aTh BCE 3HAUMMbIE KOMITOHEHTHI 3HAU€HWs] WM OJWH W3 BAPUAHTOB 3HAUEHWS] OPUTHUHATBLHOU JIeKCEMBI B
3aZlaHHOM KoHTekcte» [4, C. 81]. A.O. VBaHOB Takke BBIIBUHYJ psiJj OCHOBHBIX TIPDUYMH BO3HUKHOBEHUS
6e35KBHBa/IEHTHOCTH:

— oTcyTcTBUE 0003HaYaeMoro o6beKTa UK SIBJIEHUS B Ky/IbTYDPe U OIbITe HOCHTeJ el NepeBOAsIIero si3blka (MaTepyuaibHas
6e33KBHBAJIEHTHOCTD);

— OTCYTCTBME COMNOCTaBHMOTO TIOHATHSI B $3bIKOBOM CHCTeMe TepeBOJSIero s3blka (JIeKCMKO-ceMaHTU4ecKas
6€39KBUBAJIEHTHOCTD);

— PacXoXkK/IeHUsI B CTU/IMCTUUECKOH OKpacKe U KOHHOTALUSIX (CTU/IMCTHYECKas: 6e39KBUBAaEHTHOCTB).

SIByieHne yleKCHYeCKoi Oe335KBUBA/IeHTHOCTH B CBOe OCHOBe He abCOJIFOTHOe, a OTHOCHUTE/bHOE: HeKOTOPhIe 3/IeMEeHTHI
Ky/JBTYpPbl OJHOTO 3THOCA MOIYT KaK HMMeTb, TaK U He MMeTb aHajord B MHOM 3THOKy/AbType. IIpy 3TOM ycMmaTpuBaercs
3aKOHOMEPHOCTh: UeM CYIL|eCTBeHHee pas/IMuusi MeXX/y Ky/lIbTypaMH HapoJOB, TOBOPSILMX Ha pasHbIX sI3bIKax, TeM OoJblie
Oyzer maccuB BOJI B kakzom u3 HUX. COIVIaCHO KOHLEMIMH OJHOTO U3 TEOPETHUKOB XY O’KECTBEHHOrO IiepeBofa
A.B. ®efopoBa, «sBieHHe 6e33KBHBAJIEHTHOCTH B UMCTOM BH/le BO3HUKAeT IVIaBHBIM 00pa3oM TOrja, Korja CJI0BO OpUrMHasia
0603HayaeT YKCTO MECTHOE SIBIEHKE, KOTOPOMY HET COOTBETCTBUSA B OBITY U B MOHATUSIX Apyroro Hapoga» [11, C. 152].

ITpodeccop MI'Y B.C. BuHorpazioB cBsi3biBaeT 6e33KBHBAleHTHYIO JeKCMKY C (oHOBOW uH(poOpMaLuel, KoTtopas
TpeJICTaB/sieT CO00M «COLMOKY/ILTYDHBIE CBe/IeHHs] XapaKTepHble JIUIIb /il OTpejie/ieHHOW HalMd WM HalMOHATBHOCTH,
OCBOEHHbBIE MACCOU WX TIpe[iCTaBUTe/el U OTPAKEHHBIE B sSI3bIKe JaHHOM Hal[MOHAIBHOU obiHOCTH» [5, C. 36]. K mogobHoi
MH(OPMAaLMKM OTHOCATCS] YHUKAJIbHbIE peajvy UCTOPHHU, TIONMUTUYEeCKOH CTPYKTYPBI 00IjecTBa KOHKPETHON HAllUH, ITPUPO/JHO-
reorpauueckye, ObITOBble, MHU(OIOrHUECKe TPOsSBIeHHsT KapTWHBI Mupa. Takum obpasom, B Karteroputo BOJI Bxopsr
JlekceMbl, 00safjatolye 3THOKY/IBTYPHBIMM U HAaljMOHA/IBHO-SI3BIKOBBIMH 0cobGeHHOCTSIMUA. B3JI — 3TO C/0Ba, C/IOXKHO
MO/ AAFOLIeCs] TIePeBOAy Ha Jpyrod s3blK. K MmofoOHBIM SI3BIKOBBIM €WHHWIIAM OTHOCSTCS 3THOTPAadM3Mbl, SK30TH3MbI U
[MaJIeKTU3MBbI, OTpa’karolljie JMHTBOKpaeBeAUuecKyl0 M HalMOHaJbHYIO0 CIelli(UKYy KylIbTypbl COOTBETCTBYHOIL[ETO HapoAa,
¢bukcupyromye creudUIecKyl0 CeMaHTHKY M BBIIOJHSIONMEe (YHKIUIO Tepefaud STHOKY/IbTYPHBIX L|eHHOCTeH OT
TIpe/IIIe CTBYIOLMX ITOKOJIeHNH TIocneayronwM [8].

2.2. Kimaccu(ukaiuu 6e33KBUBa/IeHTHOM JIEKCUKH

B coBpeMeHHOH JIMHIBUCTHKE, KaK HeT eJWHCTBEHHOTO OIpe/e/ieHrsl, TaK OTCYTCTBYeT W e[uHas OOILerpHHsTAas
Knaccudukays 0e33KBUBa/JEeHTHOM JIeKCHMKU. VI3BeCTHBI pasHble IIOJXO[bl THUIIOJAOTH3ALMH pacCMaTpUBaeMbIX JIEKCEM,
OT/IMUAlolLecss TIPUHLMIAMU W KPUTepusMH, JexaljuMu B ux ocHoBe. JI.C. BapxynapoB BbljensieT OHOMaCTMKOH
(aHTPOMIOHMMUKY, TOMOHUMHMKY, HOMMHALIUM OpraHM3aliuid, W3/aHWi, 3aroj0OBKOB IIPOM3Be/leHUH HCKYCCTBA; BKJ/IOYAeT
9K30TH3MbI, KOHL|EITTHI MHOSI3bIUHOTO JIEKCUKOHA; KPOMe TOTO BbIJeJIsieT B OT/e/IBHYIO IPYIITY CJIOBa, BOOOIe OTCYTCTBYIOIIE
B JIEKCHYeCKOM COCTaBe [IPYToro si3bIKa, HallpUMep: «KUTISITOK», «<AMEHUHHUK», «TI0rOpesiell», «roxkapuire» u ap. [1, C. 58].

Bosee KOHKpeTHasl THIOJOrM3alisl pacCMaTpUBAeMOW JIEKCUKU Tpe/icTaBieHa B paboTax mpodeccopa JILK. JlaTbiiesa,
BBIJIE/IAIOLLETO CIeAYIOIIe JOMUHAHTHbIE IPYIIIbL:
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1) «c/oBa-peanu» — 3TO CJIOBA, Y KOTOPBIX HET SKBUBA/JIEHTOB MO MPUYHUHE OTCYTCTBUS B KyJBType U ObiTe HOCUTesel
SI3bIKa MEPEBO/Ia THX TIPEIMETOB U SB/IEHHUI; «BPEMEHHO-0e39KBHUBA/IEHTHBIE TEPMUHbI»;

2) «cnyuadiHble 6e33KBUBa/leHTB» — 3TO C/I0Ba, OOO3HAYarolIye TIpeJAMEeThl U SIB/IEHUs, 3HAKOMble HOCHUTEJISIM
VMHOCTPaHHOTO s3bIKa U s13bIKa-TlepeBoJjuMKa, HO He UCI0/b3yeMble B si3bIKe-TlepeBO/JUKe;

3) «CTPYKTYpHbIe 3K30TU3MbD» — 3TO SIB/IEHUs, KOTOPbIe MPUCYTCTBYIOT B OIBITE HOCUTeJIeN MepeBO/ILero s3bIKa, OHAKO
He UMEeIOT COOTBETCTBYIOIIMX 0003HAUEHUI, aHAJIOTUUHO CTyuaiiHbIM Oe3skBuBanenTam [7, C. 166].

Cgoto knaccudukarmio BOJT pa3paboran A.O. ViBaHOB, BBIIe/TUBLINI TPU IPYIITEl Oe39KBUBAIEHTHOM JIEKCHKH, TIPUHSB 3a
OCHOBY KpWTepHi cooTHoleHuss BIJI ¢ JIeKCHUeCKUM COCTaBOM JIUTEpaTypHOro si3bika [4]. Ha 3ToM oCHOBaHUM, 0COOYIO
TDPYIMIy COCTAB/SET «IIparMaTHuyecKU-0e39KBUBa/IEHTHAs! JIeKCHKa», BKJIIOUAIOIIAs OTCTYTUIEHHUS OT SI3BIKOBBIX HOPM:
YKaprOHU3MbI, apro, apXau3Mbl, TUAJIEKTH3MbI, 0COOEHHOCTH YCTHOW PeuH, TT03TU3MbI, UHOSI3bIUHBIE 3/1IeEMEHThI, abOpeBHaTyphl,
C/I0Ba C OLIEHOUHBIMU Cy(hGhUKCaMM, MeXXIAO0MeTHs], 3BYKOIOZID&)KaHUsI U acCOL|MaTUBHbIE JIaKyHbl — CJ/IOBA, BbI3bIBAIOILLME Y
HOCHUTesIel si3blKa crieljuuuecKre acColMaliuy, y>Kble HOCUTe/ISIM [PYTroro si3blka (HarlpyuMep, «0ce/» B 3HAUeHUN «IVYTIbIA
YeJIoBeK»); TaKXKe «pedepeHIaabHO-0e39KBUBAJIEHTHBIE 3/1eMEHThI», TaKWe KaK Peanuy, TePMUHbI, YCTOWUUBbIE BBIDAXKEHUS,
aBTODCKHME Heoloru3Mbl. HakoHell, BbIJIeNIIeTCsl  «a/IbTePHAaTUBHO-0e39KBUBA/IEHTHAS JIEKCHKa», BKJ/IIOUAIOIIAs WMeHa
cobcTBeHHBIE (AHTPOTIOHKMMEI, TOTTIOHUMBI, Ha3BaHHMs KOMITaHHM, KHUT, (GUIEMOB) U 3/IeMEHTHI KY/IBTYDBL

Knaccndwvkarmu B3JT JI.C. Bapxygaposa, JI.K. JlatbmeBa n A.O. ViBaHOBa, c(OPMHPOBaHBI C yUeTOM IepeBOYeCKOTO
acriekta 0e33KBHBa/JIEHTHOW JIEKCHKHU. SICHO, UTO M3y4yeHHWe cocTaBa 0e33KBUBA/IEHTHOW JIEKCUKH HeoOXOAMMO [Jis aHaiu3a
KY/IbTYDHON HW/IEHTUUHOCTH HApOJOB, CMOCOOHO 060raTuTh JIEKCHUECKWH 3armac OWIMHIBOB W TOJAIVIOTOB, 3HAUUTETBHO
y/yulllaeT X CIIOCOGHOCTh K MEXKKY/IBTYPHOI KOMMYHUKaLMU. VITak, HECMOTPSI Ha 3HaUUTe/IbHOe KOJIMUeCTBO OIpefeeHUi
0e35KBHBAJIEHTHON JIEKCUKH, C/le[yeT CUMTaTh, YTO STOT T€PMUH IPUMEHSETCS B CUTYaLUsX, KOLZa [isl OIpeZeneHHOMN
JIEKCUUeCKOM eJMHUL{bI OTCYTCTBYeT MPSIMOe COOTBETCTBHE B /IPYrOM S13bIKe, UTO He MCKJ/ItouaeT BO3MOKHOCTH NepeBogia BOJI ¢
pa3sHOH CTereHbI0 TOUHOCTH M a|eKBaTHOCTH, TIOCKOTBKY B KaXK[OM Si3bIKe HWMEIOTCS Pecypchbl AJis BBIpaKeHHs JIFO60To
KOHIIeNTa, KOTOPBI MOKHO TepefiaTh pa3/MuHBIMM SI3bIKOBBIMU cpefcTBaMH. BIJI siBjisieTcsi Ba)KHBIM HWHCTPYMEHTOM JIJISt
TOHVMMaHUs KYJIbTYPHOW WJEHTUYHOCTH PYCCKOro Hapofa. PacCMOTpeHHe OTeueCTBEHHBIMM YUYeHBIMU COZlep>KaHUs TOHSATUS
«Dbe33KBUBa/IeHTHas JIEKCHKa» B HacTosiljee BpeMsi Haubosiee pa3paboTaHO B MepeBOJUECKOM acrekte. Be3sKBHBaieHTHast
JIEKCHKA CTAHOBUTCS Ba)KHEHMIIIMM KOMIIOHEHTOM COZep)KaHUsl y4ueOHOU /1esTelbHOCTH, WrPAlOLIUM DELIAloIlyl0 pOJib B
M3y4YeHUM PYCCKOTO sI3blKa KaK MHOCTpaHHOro. OCBOeHHWe 3TOH JIEKCHKU OTKpbIBaeT MyTh K IOJHOLIEHHOMY IOTPY>KEHHIO B
Oorareflllylo pyCCKyl0 KyAbTYpYy M K 3(¢eKTUBHOMY OB/afIeHHIO $I3BIKOM, 00OecrieurBasi BO3MOXKHOCTb IIPOJYKTHBHOIO
ME>KKY/IbTYPHOTO B3aUMO/eHCTBYSI.

3ak/Iouenne

Wrtak, HeCMOTpsl Ha 3HAUMTE/IbHOE KOJIMYECTBO OmpejesieHnid Ge33KBUBaleHTHOM JIeKCHUKH, CIefyeT CYUTATh, UTO 3TOT
TepMUH MPUMEHSIETCS B CUTyalUsiX, KOTZA /s ONpe/ie/leHHOM JIEKCUYeCKOW eJUHULIBI OTCYTCTBYET MPsIMOe COOTBETCTBHE B
IPYToM si3bIKe, UTO He UCKJIF0UaeT BO3MOXKHOCTH TiepeBoza BOJI ¢ pa3HO CTeneHbI0 TOYHOCTH U a[IeKBaTHOCTH, TIOCKO/IBKY B
Ka>X/IOM sI3bIKE UMEFOTCSI PeCYpPChI [/l BhIPaXKEHUsl JI0O0T0 KOHIIENTa, KOTOPBIA MOXXHO TIEPe/iaTh PA3/MUHBIMU S3bIKOBBIMU
CpeJiCTBaMH.

B3JI siBnisieTcst BaYKHBIM HHCTPYMEHTOM J1J1s IOHUMaHMUs1 Ky/IbTYPHOW MJEHTUUHOCTH PyCCKOTO Hapoza.

PaccMOTpeHre OTeUeCTBEHHBIMH YUEHBIMU COZep)KaHUsSI TIOHSTHsI «De39KBUBAJIEHTHAsI JIEKCHKa» B HACTOAILEE BPEMs
Haubosiee pa3paboTaHo B MEPEBO[UECKOM aCTIEKTE.

Be3skBuBasieHTHasl JIeKCMKA CTAHOBUTCS Ba)KHEHMIIIMM KOMITOHEHTOM COZIep>KaHHsI YueOHOU [esTe/lbHOCTH, WrPAOIIUM
PELLAOIIYI0 POJb B M3yYEHHUH PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTpaHHOT0. OCBOEHHe 3TOM JIEKCHKY OTKPHIBAET MyTh K MOJTHOLIEHHOMY
TIOTPY)KEHUIO B OOraTelilyl0 pyCCKYHO KYABTYpY M K 3((eKTMBHOMY OB/aJIEHUI0 SI3bIKOM, 00ecrieurBas BO3MOXXHOCThb
MPO/IYKTUBHOTO MEXXKY/IBTYPHOTO B3aUMO/IEHCTBUS.
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